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Na to už Umberto neodpovedal, pretože odpoveď bola jasná: po 

svadbe ma už pred Lucom neochráni nikto. Ani Umberto, ani môj otec, 

aj keby sa na to cítil. Ženy v našom svete patrili svojim manželom. Boli 

ich majetkom, s ktorým si mohli robiť, čo chcú. Zrak mi spočinul na 

lesknúcej sa čepeli v Umbertovej ruke a striaslo ma.

Cora Reillyová
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Druhá kapitola

O
statných pár mesiacov ubehlo ako voda, a  to aj napriek 

môjmu túžobnému prianiu, aby sa čo najviac vliekli a ja 

som mala viac času sa pripraviť. Do našich zásnub zostá-

vali už len dva dni. Mama mala plné ruky práce s rozdávaním rozka-

zov sluhom a dohliadaním na to, aby bol náš dom dokonale uprataný 

a nič sa nepokazilo. Ani to nemala byť veľká oslava. Pozvané boli len 

naše rodiny a rodiny šéfov newyorskej a chicagskej mafi e. Umberto 

mi vysvetlil, že je to z bezpečnostných dôvodov. Uzavreté prímerie 

bolo ešte príliš čerstvé a nikto nechcel riskovať, že sa zhromaždia 

stovky hostí.

Kiežby tie zásnuby zrušili. Mne by to bolo úplne ukradnuté. Vôbec 

by mi neprekážalo, keby som Lucu videla až v deň našej svadby. Teraz 

som sa pred prípravami zásnub skrývala vo svojej izbe, malý Fabiano 
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Zjavne bol s mojou odpoveďou spokojný a jeho ustarostený výraz 

vystriedal šibalský úsmev. „Chyť ma!“ skríkol a ako vybiehal z izby, 

odstrčil Giannu, ktorá mu stála v ceste.

Gianna sa za ním rozbehla. „Vyprášim ti zadok, ty malý nezbed-

ník!“

Uháňala som za nimi do chodby. Liliana vykukla zo svojej izby 

a  tiež sa rozbehla za súrodencami. Mama by ma zabila, keby za-

se rozbili nejakú vzácnosť z rodinného dedičstva. Letela som dolu 

schodmi. Fabiano bol stále na čele. Bol rýchly, no Liliana ho takmer 

dobehla, zatiaľ čo my s Giannou vo vysokých lodičkách, ktoré nás 

v tých dňoch mama nútila mať na nohách v rámci tréningu, sme za 

nimi zaostávali. Fabiano sa vrútil do chodby vedúcej do západného 

krídla domu a my sme trielili za ním. Chcela som ho zavrátiť. V tejto 

časti domu bola totiž otcova pracovňa. Keby nás prichytil, ako sa tam 

hráme, dostali by sme sa do nemalých problémov. Fabiano sa mal 

podľa neho správať ako chlap. Ktorý päťročný chlapec sa správa ako 

dospelý muž?

Preleteli sme okolo otcových dverí a mne odľahlo. Lenže vtom 

vyliezli spoza rohu na konci chodby traja neznámi muži. Otvorila 

som ústa, aby som súrodencov varovala, no bolo už neskoro. Fabia-

no síce v momente prudko zabrzdil, no Liliana vrazila plnou silou 

do muža uprostred. Väčšina ľudí by v takej situácii stratila rovnová-

hu. Väčšina ľudí však nemala takmer dva metre a telesnú konštitúciu 

býka.

Zostala som tam stáť ako prikovaná. Akoby sa v tej chvíli zastavil 

čas. Gianna vedľa mňa zalapala po dychu, môj pohľad však spočinul 

na mojom budúcom manželovi. Z výšky sa pozeral na blonďavú hrivu 

poskakoval po mojej posteli s otrčenými perami. Mal len päť rokov 

a energie na rozdávanie.

„Chcem sa hrať!“

„Mama nechce, aby si lietal po dome. Všetko musí byť dokonalé. 

Kvôli hosťom.“

„Veď ešte neprišli!“ Našťastie Luca a ostatní pozvaní Newyorčania 

dorazia až zajtra. Od stretnutia s mojím budúcim manželom – mu-

žom, ktorý zabíja ľudí holými rukami – ma delí už len jedna noc. Za-

tvorila som oči.

„Zase plačeš?“ Fabiano zoskočil z postele, podišiel ku mne a chytil 

ma za ruku. Z tmavých blond vlasov mal na hlave hotové hniezdo. Po-

kúsila som sa mu ich uhladiť, no prudko odtiahol hlavu.

„Čo tým chceš povedať?“ Pred Fabianom som sa svoje slzy vždy 

pokúšala skryť. Väčšinou som plakávala len v noci, pod rúškom 

tmy.

„Lily vraví, že stále plačeš, pretože si ťa Luca kúpil.“

Zmeravela som. Liliane budem musieť vysvetliť, aby také veci neho-

vorila. Len by ma tým dostala do problémov. „Nekúpil si ma.“ Klamár-
ka. Klamárka.

„To na veci nič nemení,“ ozvala sa Gianna vo dverách a vyľakala ma.

„Psst. Čo ak nás začuje otec?“

Gianna pokrčila plecami. „Vie, že nemôžem vystáť, že ťa predal ako 

nejakú ťavu.“

„Gianna,“ varovala som ju, kývnuc hlavou smerom k Fabianovi. Ten 

zdvihol hlavu a zadíval sa mi do očí.

„Nechcem, aby si odišla,“ zašepkal.

„Tak skoro neodídem, Fabi,“ upokojovala som ho.

Cora Reillyová Spútaní cťou
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som pristúpila k Lucovi. Bola som na smrť vystrašená, no musela som 

Fabiana dostať z jeho blízkosti. New York so Chicagom sa možno po-

kúšali zakopať vojnovú sekeru, no takéto krehké spojenectvá môžu veľ-

mi rýchlo stroskotať. Nebolo by to prvý raz. Luca a jeho muži boli 

stále naši nepriatelia.

„Aké vrelé privítanie. To je tá neslávne známa pohostinnosť chi-

cagskej vetvy,“ zahlásil uštipačne druhý muž po Lucovom boku. Mal 

rovnako čierne vlasy, no jeho oči boli ešte tmavšie ako Lucove. Bol síce 

o pár centimetrov nižší než Luca a nebol tak dobre stavaný, no tí dvaja 

boli nepochybne bratia.

„Matteo,“ okríkol ho Luca tichým hlasom, až ma striaslo. Fabia-

no naďalej vrčal a mykal sa ako divé zviera, Luca si ho však držal od 

tela.

„Fabiano,“ zrúkla som prísne a  chytila ho za rameno. „Stačilo. 

Takto sa k hosťom nesprávame.“

Fabiano stuhol a ponad plece sa pozrel na mňa. „On nie je náš hosť. 

Chce si ťa odviesť, Aria.“

Matteo sa zachichotal. „Nemá to chybu. Som rád, že ma otec pre-

svedčil, aby som išiel s tebou.“

„Prikázal ti to,“ opravil ho Luca, zatiaľ čo zo mňa nespúšťal zrak. 

Nedokázala som mu jeho pohľad opätovať. Ako si ma tam obzeral, 

horeli mi líca. Môj otec a jeho osobní strážcovia dbali na to, aby sme sa 

s Giannou a Lily nezdržiavali často v blízkosti mužov, a tí, ktorých do 

našej blízkosti pustili, boli buď naši príbuzní alebo storoční. Luca ne-

patril ani medzi rodinných príslušníkov, ani nebol starý. Bol odo mňa 

iba o päť rokov starší, no vyzeral ako riadny chlap a ja som sa pri ňom 

cítila ako malé dievčatko.

mojej malej sestričky, ktorú pevne zachytil svojimi silnými rukami. 

Tými istými rukami, ktorými vraj raz niekomu vykrútil krk.

„Liliana,“ vyjachtala som zo seba roztraseným hlasom. Svoju ses-

tru som oslovovala celým menom iba vo veľmi kritických situáciách. 

Kiežby som vtedy dokázala lepšie skrývať svoje zdesenie. Všetci sa dí-

vali na mňa, Lucu nevynímajúc. Jeho chladné sivé oči si ma najskôr 

pomaly premerali od hlavy až po päty a jeho pohľad napokon spočinul 

na mojich vlasoch.

Páni, ten bol ale vysoký! Muži po jeho boku mali vyše meter osem-

desiat, pri ňom však vyzerali ako trpaslíci. Ruky mal stále položené 

na Lilianiných pleciach. „Liliana, poď sem,“ prikázala som jej rázne 

a natiahla k nej ruku. Chcela som ju od Lucu odtiahnuť čo najďalej. 

Zapotácala sa a rozbehla sa ku mne, a nato si zaborila tvár do môjho 

pleca. Luca podvihol svoje čierne obočie.

„To je Luca Vitiello!“ zahlásila Gianna, čo nám v danej situácii veľ-

mi nepomohlo, a vôbec sa nepokúšala zakryť svoj odpor. Fabiano vy-

dal zo seba zvuk pripomínajúci zúrivú mačku. Rozbehol sa k Lucovi 

a začal ho svojimi malými pästičkami mlátiť do nôh a brucha. „Nechaj 

Ariu na pokoji! Nedostaneš ju!“

Myslela som, že v tej chvíli skolabujem. Muž po Lucovom boku 

urobil krok vpred. Pod jeho vestou sa črtal obrys pištole. Musel to byť 

Lucov osobný strážca, hoci som celkom nechápala, načo by niekoho 

takého potreboval.

„Nie, Cesare,“ zahriakol ho Luca sucho a muž zastal. Luca jednou 

rukou chytil môjho brata za zápästia a jeho útok znemožnil. Pochy-

bujem, že vôbec cítil jeho údery. Lily som postrčila k Gianne, ktorá 

ju zobrala pod svoje ochranné krídla a objala ju okolo ramien. Potom 

Cora Reillyová Spútaní cťou
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z toľkého množstva látky. Prekrížila som si ruky na hrudi a nebola 

som si istá, čo mám ďalej robiť.

„Ospravedlňujem sa za moju sestru a brata. Sú—“ V mysli som 

hľadala iné slovo ako nezdvorilí.

„Ochranárski,“ doplnil ma Luca jednoducho vyrovnaným, hlbokým 

hlasom bez emócií.

„Toto je môj brat Matteo.“

Matteove pery sa roztiahli do širokého úsmevu. Bola som rada, že si 

so mnou nepotriasol rukou. Pochybujem, že by som to ustála, keby sa 

ku mne ktokoľvek z nich priblížil. „A toto je moja pravá ruka, Cesare.“ 

Ten len stroho kývol hlavou a ďalej strážil chodbu. Čo čakal? Že sa 

nám tu v tajných únikových východoch skrývajú vrahovia?

Sústredila som sa na Lucovu bradu a dúfala, že to bude vyzerať, že 

sa mu pozerám do očí. Urobila som krok vzad. „Už by som mala ísť za 

súrodencami.“

Luca mal na tvári veľavravný výraz. Mne však bolo jedno, či si vši-

mol, aká mi je celá tá situácia nepríjemná a že som z neho vydesená. Ne-

mala som v pláne čakať na jeho súhlas. Zatiaľ to predsa nebol ani môj 

manžel, dokonca ani snúbenec. Otočila som sa a rýchlo odkráčala preč. 

Bola som na seba hrdá, že som potlačila nutkanie zutekať.

Mama mi naprávala šaty, ktoré mi na túto príležitosť vybral otec. 

Na „trh s bielym mäsom“, ako to nazvala Gianna. Mama ich mohla 

naťahovať, koľko chcela, neboli o nič dlhšie. Neisto som sa obzerala 

v zrkadle. Niečo také odhaľujúce som nikdy predtým na sebe nemala. 

Luca pustil Fabiana a ja som si ho okamžite privinula. Chrbtom 

sa opieral o moje nohy. Položila som si ruky na jeho malé zadychčané 

telíčko. Ďalej po Lucovi zazeral. Kiežby som mala jeho odvahu. Predsa 

len to bol chlapec, dedič otcovho postavenia. On nemusí poslúchať ni-

koho, okrem samotného bossa. Mohol si dovoliť byť odvážny.

„Prepáčte,“ ozvala som sa, hoci sa mi protivilo to slovo vyrieknuť. 

„Môj brat nechcel byť neúctivý.“

„Ale chcel!“ zakričal Fabiano. Zakryla som mu dlaňou ústa a on sa 

zmietal v mojom zovretí, no nepustila som ho z neho.

„Neospravedlňuj sa,“ zahriakla ma Gianna príkro a ignorovala môj 

varovný pohľad. „Nemôžeme za to, že máme plnú chodbu newyor-

ských mafi ánov. Fabiano je jediný, kto je k nemu úprimný. Všetci os-

tatní sa mu strkajú do zadku len preto, že raz bude capo...“

„Gianna!“ zahriakla som ju dôrazne. Zovrela pery a vypúlila na 

mňa oči. „Vezmi Lily a Fabiana do ich izieb. Okamžite.“

„Ale—“ Pozrela sa na mňa cez plece. Bola som rada, že som nevide-

la, ako sa pri tých slovách tvári Luca.

„Okamžite!“

Gianna chytila Fabiana za ruku a ťahala obidvoch súrodencov preč. 

Mala som dojem, že moje prvé stretnutie s budúcim manželom ne-

mohlo dopadnúť horšie. Nabrala som odvahu a obrátila sa na neho 

a jeho družinu. Čakala som od nich zúrivú reakciu, no namiesto toho 

pohrával v Lucovej tvári úsmev. Líca mi horeli od hanby a akonáhle 

som s tromi mužmi ostala sama, nervozita mi zvierala žalúdok. Ma-

ma by zúrila, keby zistila, že som pri prvom stretnutí s Lucom nebola 

patrične oblečená. Mala som na sebe jedny z mojich obľúbených dlhých 

šiat s rukávmi po lakte a v duchu som sa tešila z ochrannej bariéry 
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z toľkého množstva látky. Prekrížila som si ruky na hrudi a nebola 
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Lucovi, a potom sa všetci stretneme v jedálni pri večeri.“ Tieto slová 

som od nej počula už asi stokrát.

Na okamih som ju zatúžila chytiť za ruku a poprosiť ju, aby išla so 

mnou. Namiesto toho som sa však otočila a vykročila z izby. Bola som 

jej vďačná, že ma posledné týždne nútila chodiť v opätkoch. Keď som 

zašla k dverám, ktoré viedli do salónika s krbom na prvom poschodí 

západného krídla, srdce mi bilo opreteky a cítila som ho až v hrdle. 

Priala som si, aby po mojom boku stála Gianna, no mama ju určite 

práve niekde napomínala, aby sa celý čas správala slušne. Túto úlohu 

som musela zvládnuť sama. Nikto nemal zatieniť budúcu nevestu.

Zadívala som sa na tmavé drevené dvere a premýšľala, či sa nemám 

radšej otočiť na opätku a utiecť. Z miestnosti sa ozýval smiech – môjho 

otca a bossa. Miestnosť bola plná najmocnejších a najnebezpečnejších 

mužov v krajine a ja som mala do nej vstúpiť. Ako jediné jahňa medzi 

vlkmi. Pokrútila som hlavou. Takéto myšlienky musím rýchlo zapudiť. 

Už na mňa čakajú pridlho.

Chytila som kľučku a stisla ju. Vkĺzla som dnu bez toho, aby som 

sa na niekoho pozrela a potichu som zatvorila dvere. Nabrala som od-

vahu a obrátila sa smerom do miestnosti. Vrava utíchla. Mala som nie-

čo povedať? Triasla som sa a dúfala, že si to nikto nevšimne. Otec sa 

tváril ako kocúr, ktorému práve priniesli v miske smotanu. Môj zrak 

spočinul na Lucovi. Keď som zbadala jeho prenikavý pohľad, ostala 

som ako prikovaná. Zatajila som dych. Pohár s tmavou pijatikou polo-

žil na stôl s tichým cinknutím.

Pomyslela som si: Ak niekto okamžite neprehovorí, vybehnem z miestnos-
ti. Rýchlo som prebehla očami tváre zhromaždených mužov. Z New 

Yorku tam bol Matteo, Luca, Salvatore Vitiello a  ich dvaja osobní 

Priliehavé čierne šaty obťahovali môj zadok a pás a siahali do polovice 

stehien. Top bol ušitý z trblietavého zlatého korzetu s čiernymi tylový-

mi ramienkami. „Toto si predsa nemôžem obliecť, mami.“

Mama sa mi zadívala do očí v odraze zrkadla. Blonďavé vlasy, o nie-

koľko odtieňov tmavšie než moje, mala vypnuté do uhladeného účesu. 

Jej elegantné šaty siahali až po zem. Kiežby som si aj ja mohla hodiť na 

seba niečo také decentné. „Vyzeráš ako žena,“ zašepkala.

Strhla som sa. „Vyzerám ako šľapka.“

„Šľapky si takéto šaty nemôžu dovoliť.“

Otcova milenka mala outfi ty, ktoré stáli viac než niektorí utratia za 

auto. Mama položila ruky na môj pás. „Tvoj pás je štíhly ako prútik 

a tieto šaty ti opticky predlžujú nohy. Luca to zaručene ocení.“

Sklopila som zrak a pozrela sa na svoj dekolt. Skutočnosť, že som 

mala malé prsia, nezmenil ani push-up efekt korzetu. Pätnástka oble-

čená tak, aby vyzerala ako žena.

„Tu máš.“ Mama mi podala čierne lodičky s desaťcentimetrovým 

opätkom. Možno mu v nich budem siahať aspoň po bradu. Obula som 

si ich. Mama nahodila svoj naučený, strojený úsmev a uhladila mi dlhé 

vlasy.

„Hlavu hore. Podľa Fioreho Cavallara si najkrajšia žena v Chicagu. 

Ukáž Lucovi a jeho suite, že si krajšia než všetky ženy z New Yorku. 

Luca ich predsa takmer všetky pozná.“ Podľa tónu, akým to povedala, 

mi bolo jasné, že čítala články o Lucových úlovkoch, alebo sa jej o nich 

zmienil otec.

„Mami,“ spustila som opatrne, no ona odstúpila nabok.

„Už choď. Ja prídem neskôr. Je to tvoj deň. Do miestnosti by si 

mala vojsť sama. Mužské osadenstvo ťa už očakáva. Otec ťa predstaví 

Cora Reillyová Spútaní cťou



28 29

Lucovi, a potom sa všetci stretneme v jedálni pri večeri.“ Tieto slová 

som od nej počula už asi stokrát.

Na okamih som ju zatúžila chytiť za ruku a poprosiť ju, aby išla so 

mnou. Namiesto toho som sa však otočila a vykročila z izby. Bola som 

jej vďačná, že ma posledné týždne nútila chodiť v opätkoch. Keď som 

zašla k dverám, ktoré viedli do salónika s krbom na prvom poschodí 

západného krídla, srdce mi bilo opreteky a cítila som ho až v hrdle. 

Priala som si, aby po mojom boku stála Gianna, no mama ju určite 

práve niekde napomínala, aby sa celý čas správala slušne. Túto úlohu 

som musela zvládnuť sama. Nikto nemal zatieniť budúcu nevestu.

Zadívala som sa na tmavé drevené dvere a premýšľala, či sa nemám 

radšej otočiť na opätku a utiecť. Z miestnosti sa ozýval smiech – môjho 

otca a bossa. Miestnosť bola plná najmocnejších a najnebezpečnejších 

mužov v krajine a ja som mala do nej vstúpiť. Ako jediné jahňa medzi 

vlkmi. Pokrútila som hlavou. Takéto myšlienky musím rýchlo zapudiť. 

Už na mňa čakajú pridlho.

Chytila som kľučku a stisla ju. Vkĺzla som dnu bez toho, aby som 

sa na niekoho pozrela a potichu som zatvorila dvere. Nabrala som od-

vahu a obrátila sa smerom do miestnosti. Vrava utíchla. Mala som nie-

čo povedať? Triasla som sa a dúfala, že si to nikto nevšimne. Otec sa 

tváril ako kocúr, ktorému práve priniesli v miske smotanu. Môj zrak 

spočinul na Lucovi. Keď som zbadala jeho prenikavý pohľad, ostala 

som ako prikovaná. Zatajila som dych. Pohár s tmavou pijatikou polo-

žil na stôl s tichým cinknutím.

Pomyslela som si: Ak niekto okamžite neprehovorí, vybehnem z miestnos-
ti. Rýchlo som prebehla očami tváre zhromaždených mužov. Z New 

Yorku tam bol Matteo, Luca, Salvatore Vitiello a  ich dvaja osobní 

Priliehavé čierne šaty obťahovali môj zadok a pás a siahali do polovice 

stehien. Top bol ušitý z trblietavého zlatého korzetu s čiernymi tylový-

mi ramienkami. „Toto si predsa nemôžem obliecť, mami.“

Mama sa mi zadívala do očí v odraze zrkadla. Blonďavé vlasy, o nie-

koľko odtieňov tmavšie než moje, mala vypnuté do uhladeného účesu. 

Jej elegantné šaty siahali až po zem. Kiežby som si aj ja mohla hodiť na 

seba niečo také decentné. „Vyzeráš ako žena,“ zašepkala.

Strhla som sa. „Vyzerám ako šľapka.“

„Šľapky si takéto šaty nemôžu dovoliť.“

Otcova milenka mala outfi ty, ktoré stáli viac než niektorí utratia za 

auto. Mama položila ruky na môj pás. „Tvoj pás je štíhly ako prútik 

a tieto šaty ti opticky predlžujú nohy. Luca to zaručene ocení.“

Sklopila som zrak a pozrela sa na svoj dekolt. Skutočnosť, že som 

mala malé prsia, nezmenil ani push-up efekt korzetu. Pätnástka oble-

čená tak, aby vyzerala ako žena.

„Tu máš.“ Mama mi podala čierne lodičky s desaťcentimetrovým 

opätkom. Možno mu v nich budem siahať aspoň po bradu. Obula som 

si ich. Mama nahodila svoj naučený, strojený úsmev a uhladila mi dlhé 

vlasy.

„Hlavu hore. Podľa Fioreho Cavallara si najkrajšia žena v Chicagu. 

Ukáž Lucovi a jeho suite, že si krajšia než všetky ženy z New Yorku. 

Luca ich predsa takmer všetky pozná.“ Podľa tónu, akým to povedala, 

mi bolo jasné, že čítala články o Lucových úlovkoch, alebo sa jej o nich 

zmienil otec.

„Mami,“ spustila som opatrne, no ona odstúpila nabok.

„Už choď. Ja prídem neskôr. Je to tvoj deň. Do miestnosti by si 

mala vojsť sama. Mužské osadenstvo ťa už očakáva. Otec ťa predstaví 

Cora Reillyová Spútaní cťou



30 31

Otca zjavne niečo podráždilo. Fabiano sa bez povšimnutia prikra-

dol spoza môjho chrbta a vložil mi do dlane svoju malú rúčku. No 

Luca si to všimol a zadíval sa na môjho brata, čo zároveň znamenalo, 

že zapichol pohľad až nebezpečne blízko mojich odhalených stehien. 

Nervózne som sa zahniezdila a Luca odvrátil zrak.

„Možno chcú byť budúci mladomanželia na pár minút osamote, 

nemám pravdu?“ navrhol Salvatore Vitiello. Vytreštila som oči a ne-

dokázala som narýchlo skryť, že ma jeho návrh zaskočil. Luca si to 

zrejme všimol, no očividne mu to bolo úplne jedno.

Otec sa usmial a zvrtol sa na odchod. Neverila som vlastným očiam.

„Mám tu zostať?“ spýtal sa Umberto. Venovala som mu letmý 

úsmev, ktorý sa však v momente vytratil, keď otec pokrútil hlavou. 

„Nechajte ich pár minút osamote,“ zavelil.

Salvatore Vitiello dokonca na Lucu žmurkol. Všetci postupne pood-

chádzali, až sme v miestnosti zostali len my – Luca a ja. A Fabiano.

„Fabiano,“ zaburácal otcov prísny hlas. „Okamžite odtiaľ vypadni!“

Fabiano neochotne pustil moju ruku a odišiel, no ešte predtým sti-

hol venovať Lucovi ten najvražednejší pohľad, akého bol päťročný chla-

pec schopný. Luca letmo pohol kútikmi pier. Potom sa zatvorili dvere 

a ostali sme tam sami. Čo malo znamenať to žmurknutie Lucovho ot-

ca?

Nesmelo som dvihla hlavu a pozrela sa na Lucu. Mala som pravdu: 

s vysokými opätkami som mu siahala tesne pod bradu. Pozeral sa von 

oknom. Nevenoval mi jediný pohľad. Zjavne v ňom nevzbudil záujem 

ani môj odvážny outfi t. Prečo by mal? Videla som tie ženské, s ktorými 

sa stretával v New Yorku. Ich krivky by sa v mojom korzete ukázali 

oveľa zvodnejšie než tie moje.

strážcovia – Cesare a mladík, ktorého som nepoznala. Z chicagskej 

vetvy tam stál môj otec, Fiore Cavallaro, jeho syn a budúci boss Dan-

te, Umberto a môj bratranec Raff aele, voči ktorému som pociťovala 

ukrutnú nenávisť. A na boku, trochu osamelo, stál môj malý braček 

Fabiano v čiernom obleku ako všetci ostatní. Videla som na ňom, že 

by sa najradšej rozbehol za mnou a hľadal vo mne útechu. Lenže dobre 

vedel, čo by mu na to povedal náš otec.

Otec konečne vykročil ku mne, položil mi ruku na chrbát a viedol 

ma k prítomným ako jahňa na porážku. Jediný, kto sa tváril, že ho to 

celé smrteľne nudí, bol Dante Cavallaro. Ten mal oči iba pre svoj po-

hárik škótskej whisky. Pred dvoma mesiacmi sme sa zúčastnili pohrebu 

jeho manželky. V tridsiatke sa stal vdovcom. Možno by som ho aj ľu-

tovala, keby ma nedesil tak ako Luca.

Samozrejme, otec ma viedol priamo k môjmu budúcemu manželo-

vi s provokatívnym výrazom, akoby čakal, že Luca od samého úžasu 

padne na kolená. Súdiac podľa jeho výrazu by rovnako mohol hľa-

dieť aj na kus kameňa. Jeho prísne a chladné sivé oči sa upriamili na 

otca.

„Toto je moja dcéra, Aria.“

Luca sa očividne o našom trápnom stretnutí nezmienil.

„Nepreháňal som, však?“ ozval sa Fiore Cavallaro.

Z celej duše som si priala, aby som sa v tej chvíli prepadla pod zem. 

Nikdy predtým som nebola pod takým... drobnohľadom. Z toho, ako 

si ma obzeral Raff aele, sa mi dvíhal žalúdok. Medzi zasvätených ho 

prijali len nedávno. Len pred dvoma týždňami dovŕšil osemnásť. Od-

vtedy sa stal ešte neznesiteľnejším, než bol predtým.

„Nie,“ odvetil Luca stručne.
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